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The Talmud cites the concept of "orot levuvim". The word levuvim comes 
from the word lev (heart). But how does a heart relate to orot (hides)? 
In olden times, idol worshipers would remove the heart of an animal to 
sacrifice it in service of their idolatry. It is prohibited to derive benefit from 
any object sacrificed in service of avodah zarah (idol worship). Therefore, it 
is prohibited to derive benefit from any animal whose heart was sacrificed 
in avodah zarah.

Now, let’s understand what constitutes "orot 
levuvim." A person who purchases an animal hide 
and sees a hole in the place over the heart is aware 
they possess the hide of an animal whose heart 
was sacrificed in avodah zarah. This is "or levuv," 
i.e., a hide with a hole where the heart would be. 
It is prohibited to derive benefit from such a hide 
because the hole is a part of the animal from which 
the heart was sacrificed for idolatry.

בס"ד

Daf Yomi For Us

On 3 Tishrei there is a fast day called Tzom Gedalyah. Gedalyah ben 
Achikam lived after the destruction of the First Beit 
HaMikdash. Gedalyah was appointed by Nevuchad-
nezzar King of Babylon to rule over the Jews who 
remained in Eretz Yisrael. Indeed, Gedalyah gath-
ered all the Jews, survivors of the destruction, and 
led them. There was a group of Jews who believed 
the Gedalya did not deserve the appointment he re-
ceived, and that the position should have been grant-
ed to Yishmael ben Netanya. Consequently, the Jews 
perpetrated a dreadful deed. They assassinated 
Gedalyah and some of his supporters. As a result, 
the remaining Jews in Eretz Yisrael fled to Egypt. 
Some say Gedalyah ben Achikam was not killed on 3 
Tishrei, but rather on Rosh Hashanah. However, since 
Rosh Hashanah is a yom tov, the fast was postponed 
to the following day, which is 3 Tishrei.

SPONSORED BY:

"צוֹם הַמְּכֻנּהֶ  צוֹם  יוֹם  נוֹ  ישְֶׁ בְּתִשְׁרֵי  ג'   בְּתַאֲרִיךְ 
לאְַחַר חַי  אֲחִיקָם  בֶן  גּדְַלְיהָ   גּדְַליְהָ". 

 חֻרְבַּן בֵּית הַמִּקְדָּשׁ הָרִאשׁוֹן וּמֻנּהָ עלַ
 ידְֵי נבְוּכדְַנצֶּאַר מֶלךְֶ בָּבֶל לשְִׁלטֹ עלַ
 הַיּהְוּדִים שֶׁנּוֹתְרוּ בְארֶֶץ ישְִׂרָאלֵ. אָכןֵ
 גּדְַליְהָ אָסַף אתֶ כּלָ הַיּהְוּדִים פּלְיִטֵי
 הַחֻרְבָּן והְִנהְִיג אוֹתָם. הָיתְָה קְבוּצתַ
מַגּיִעַ לאֹ  שֶׁהַמִּנּוּי  שֶׁחָשְׁבָה   יהְוּדִים 
נתְַניְהָ בֶּן  ליְשְִׁמָעאֵל  אלֶּאָ   לגִדְַליְהָ 
הֵם נוֹרָא:  מַעשֲֶׂה  עשָׂוּ  הֵם   ולְכָןֵ 
מִתּוֹמְכיָו וחְֵלֶק  גּדְַלְיהָ  אֶת   הָרְגוּ 
שֶׁהָיוּ הַיּהְוּדִים  מִכּךְָ   וּכתְוֹצאָָה 
אוֹמְרִים ישֵׁ  לְמִצרְָיםִ.  בָּרְחוּ   בָאָרֶץ 
בְּג' נהֱֶרַג  לאֹ  אֲחִיקָם  בֶן   שֶׁגּדְַליְהָ 
וּמִפּנְיֵ הַשָּׁנהָ,  בְרֹאשׁ  אלֶּאָ   בְּתִשְׁרֵי 
אתֶ דָּחוּ  טוֹב,  יוֹם  הוּא  זהֶ   שֶׁיּוֹם 
הַצּוֹם למְָחֳרָת, לתְַאֲרִיךְ ג' בְּתִשְׁרֵי.

לְבוּבִים". "עוֹרוֹת  הַמֻּשָּׂג  אתֶ  מַזכְּיִר   הַתַּלמְוּד 
 הַמִּלּהָ "לבְוּבִים" היא מִלּשְׁוֹן "לבֵ", אוּלםָ איֵךְ הַלּבֵ
שֶׁהָיוּ זרָָה  עבֲוֹדָה  עוֹבְדֵי  הָיוּ  בֶּעבָָר  לעָוֹר?   קָשׁוּר 
להְַקְרִיב אוֹתוֹ כּדְֵי  הַבְּהֵמָה  שֶׁל  הַלּבֵ   מוֹציִאִים אתֶ 
 לעַבֲוֹדָה זרָָה, וחֵפץֶ שֶׁהֻקְרַב לעַבֲוֹדָה זרָָה - אָסוּר
 בַּהֲנאָָה. לכָןֵ, כּלָ הַבְּהֵמָה שֶׁאתֶ הַלּבֵ שֶׁלּהָּ הִקְרִיבוּ

לעַבֲוֹדָה זרָָה - אֲסוּרָה בַהֲנאָָה.

מִי לבְוּבִים".  "עוֹרוֹת  מַהֵם  נבִָין   עכַשְָׁיו 
 שֶׁקּוֹנהֶ עוֹר שֶׁל בּהְֵמָה ורְוֹאהֶ שֶׁיּשֵׁ חוֹר
 בּמַָּקוֹם שֶׁנּמְִצאָ מוּל הַלּבֵ - מֵביִן שֶׁהָעוֹר
 הַזּהֶ הוּא שֶׁל בּהְֵמָה שֶׁהַלּבֵ שֶׁלּהָּ הֻקְרַב
 לעַבֲוֹדָה זרָָה. זהֶ הוּא "עוֹר לָבוּב" - עוֹר
להְוֹציִא כּדְֵי  הַלּבֵ  מוּל  חוֹר  בוֹ   שֶׁנּעַשֲָׂה 
 אוֹתוֹ. גּםַ עוֹר זהֶ אסָוּר בּהֲַנאָהָ, כּיִ הוּא
הַלּבֵ הֻקְרַב  שֶׁמִּמֶּנּהָ  הַבּהְֵמָה  מִן   חֵלקֶ 

לעַבֲוֹדָה זרָָה.
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A person who pledged to do a deed and did not, violates the issur 
(prohibition): “You shall not swear falsely in My name.” This issur 
is referred to as a shevu’at betui (an oath of expression), in which 
the person who pledged an oath did not live up to what that person 
expressed in their own words. There is also a shevuah called a shevu’at 
shav (vain oath). A person who swears indiscriminately, without 
need, violates the issur: “You shalt not take the name of Hashem, 
your God, in vain.” For example, if Reuven were to stand next to a 
stone and says: “I swear this is a stone,” this is a shevu’at shav because 
everyone [already] knows that object is a stone. 

There is an additional type of shevu’at shav: If on Sunday a person swears: 
“Today is Monday,” they have knowingly sworn to an obvious falsehood. 
On this daf, we learn that a person who pledges an oath that is impossible 
to fulfill also violates the issur against taking a shevu’at shav. For example, 
a person who pledged not to sleep for three consecutive days. Why is the 
pledge to forfeit sleep a shevu’at shav? Because it is impossible for a person 
to successfully remain awake for three consecutive days, as that person will 
surely fall asleep.

In Masechet Nedarim, we learn about various types of nedarim (vows). 
Using a neder (vow), a person can prohibit themselves from engaging in 
certain activities, e.g., from eating specific foods and the like. 

The option of taking a shevuah (oath) also exists. A shevuah is more severe 
than a neder because a shevuah invokes the name of the Almighty: “I 
pledge, in the name of the Holy One Blessed be He, that I will do such and 
such.” Know that even when a person swears without invoking God’s name — 
that person’s oath takes effect.  For example, a person who says: “I pledge 
to do such and such.” Conversely, the oath of a person whose statement 
is not made in the formula of an oath but obligated themselves by invoking 
the name of the Almighty has also made a valid oath. For example, a 
person who said: “By God, I will do such and such” — meaning, that 
person commits, in God’s name, that such and such will be done.

On this daf, we learn the ruling regarding a person who said: “Based on 
what is written in the Torah, I pledge to do such and such,” i.e., on the Holy 
Torah I commit to the following. That person’s oath takes effect, because the 
names of God are written in the Torah, and we know that person intended 
to render a pledge in the name of God.

 בְּמַסֶּכתֶ נדְָרִים אָנוּ לוֹמְדִים עלַ סוּגיִם שׁוֹניִם שֶׁל נדְָרִים.
דְּבָרִים לעַשֲׂוֹת  עצַמְוֹ  עלַ  לאֱֶסֹר  יכָוֹל  אָדָם  נדֶֶר  ידְֵי   עלַ 

מְסֻיּמִָים, אוֹ לאֹ לאֱֶכֹל דְּבָרִים מְסֻיּמִָים וכְדַּוֹמֶה.

חֲמוּרָה הַשְּׁבוּעהָ  שְׁבוּעהָ.  שֶׁל  גּםַ אפֶשְָׁרוּת   קַיּמֶֶת 
הַקָּב"ה: שֶׁל  בִּשְׁמוֹ  שֶׁנּשְִׁבָּעיִם  מִפּנְיֵ  מִנּדֶֶר,   יוֹתֵר 

וכָךְָ. כּךְָ  שֶׁאעֶשֱֶׂה  הוּא  בּרָוּךְ  בּקַָּדוֹשׁ  נשְִׁבּעָ   אנֲיִ 
 צרִָיךְ לדַָעתַ, שֶׁגּםַ מִי שֶׁנּשְִׁבּעָ בּלְאֹ להְַזכְּיִר אתֶ שֵׁם

הָאוֹמֵר: אדָָם  וּכגְוֹן:  חָלהָ,  שְׁבוּעתָוֹ   -  הַקָּב"ה 
גּםַ שֵׁניִ,  מִצּדַ  וכָךְָ".  כּךְָ  לעַשֲׂוֹת  נשְִׁבָּע   "אֲניִ 
הִתְחַיּבֵ אךְַ  שְׁבוּעהָ,  לשְׁוֹן  אמַָר  שֶׁלּאֹ   אדָָם 
 בּשֵַּׁם שֶׁל הַקָּב"ה, הֲרֵי שְׁבוּעתָוֹ חָלהָ, למְָשָׁל,

 אדָָם שֶׁאמַָר: "בַּה' שֶׁאעֶשֱֶׂה כּךְָ וכָךְָ" - כּלְוֹמַר,
הוּא מִתְחַיּבֵ בּשְֵׁם ה' שֶׁכּךְָ וכְךְָ יעַשֲֶׂה.

 בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים מַה דִּינוֹ שֶׁל אדָָם שֶׁאמַָר: "בְּמַה שֶּׁכּתָוּב
 בַּתּוֹרָה אֲניִ מִתְחַיּבֵ לעַשֲׂוֹת כּךְָ וכָךְָ" - כּלְוֹמַר, אנֲיִ מִתְחַיּבֵ
מִפּנְיֵ חָלהָ,  שְׁבוּעתָוֹ  הֲרֵי  כּךְָ,  שֶׁאעֶשֱֶׂה  הַקְּדוֹשָׁה   בּתַּוֹרָה 
 שֶׁבּתַּוֹרָה כּתְוּביִם שְׁמוֹתָיו שֶׁל הַקָּב"ה ואְנָוּ יוֹדְעיִם שֶׁכּוַּנָתָוֹ

הִיא להְִתְחַיּבֵ בּשְֵׁם הַקָּב"ה.

Daf 14: VOWS AND OATHS בוּעָה ף י׳׳ד: נֶדֶר וּשְׁ דַּ

Daf 15: AN OATH OF EXPRESSION AND A VAIN OATH וְא" בועַּת שָׁ טּויּ" וְ"שְׁ בועַּת בִּ ף ט׳׳ו: "שְׁ דַּ

 אָדָם שֶׁנּשְִׁבַּע לעַשֲׂוֹת מַעשֲֶׂה ולְאֹ עשָָׂה אוֹתוֹ, עוֹבֵר עלַ
מְכֻנּהֶ זהֶ  אִסּוּר  לַשָּׁקֶר".  בִשְׁמִי  תִשָּׁבְעוּ  "לאֹ   אִסּוּר 
"שְׁבוּעתַ בִּטּוּי", שֶׁהוּא לאֹ קִיּםֵ אתֶ מַה שֶּׁבִּטֵּא בְּפיִו.
 ישְֶׁנהָּ גּםַ שְׁבוּעהָ הַנּקְִרֵאת שְׁבוּעתַ שָׁואְ. אָדָם שֶׁנּשְִׁבַּע
"לאֹ תִשָּׂא  סְתָם, בְּלאֹ צֹרֶךְ, הֲרֵי הוּא עוֹבֵר עלַ אִסּוּר 
ליְדַ עוֹמֵד  רְאוּבֵן  למְָשָׁל,  לַשָּׁואְ".  אֱלקֶֹיךָ  ה'  שֵׁם   אֶת 
 אבֶֶן ואְוֹמֵר: "אֲניִ נשְִׁבָּע שֶׁזּוֹ אבֶֶן". זוֹ שְׁבוּעתַ שָׁואְ, מִפּנְיֵ

 שֶׁהַכֹּל יוֹדְעיִם שֶׁזּוֹ אבֶֶן.

בְּיוֹם אִם  שָׁואְ:  שְׁבוּעתַ  שֶׁל  נוֹסֶפתֶ  אפֶשְָׁרוּת   קַיּמֶֶת 
 רִאשׁוֹן הוּא נשְִׁבַּע: "הַיּוֹם יוֹם שֵׁניִ". בְּשָׁעהָ שֶׁהוּא נשְִׁבַּע
זהֶ בְּדַף  וּבְכךְָ עבַָר עלַ אִסּוּר.  מְשַׁקֵּר,  ידַָע שֶׁהוּא   הוּא 
 לוֹמְדִים כּיִ גםַ אָדָם שֶׁנּשְִׁבָּע שְׁבוּעהָ שֶׁאִי אֶפְשָׁר לְקַיּםֵ
למְָשָׁל, שָׁואְ.  שְׁבוּעתַ  אִסּוּר  עלַ  עוֹבֵר  הוּא  הֲרֵי   אוֹתָהּ, 
 אָדָם שֶׁנּשְִׁבַּע שֶׁלּאֹ ייִשַׁן שְׁלשָֹׁה ימִָים רְצוּפיִם. מַדּוּעַ זוֹ
 שְׁבוּעתַ שָׁואְ? מִפּנְיֵ שֶׁלּאֹ יתִָּכןֵ שֶׁהוּא יצַלְיִחַ להְִשָּׁארֵ ערֵ

שְׁלשָֹׁה ימִָים רְצוּפיִם וּבְודַַּאי ירֵָדֵם.
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A person who takes it upon themselves to be a nazir 
(religious ascetic) must pledge a vow to become a nazir. A 
nazir is not permitted to drink wine or eat grapes. Likewise, 
a nazir is neither allowed to cut their hair nor become tameh 
(ritually impure) through contact with the dead.

For what length of time is the ascetic required to remain a 
nazir? If a person proclaimed: “I am a nazir” and does not 
indicate how long they wish to remain a nazir, that person will 
remain a nazir for thirty days.

There is a well-known concept that states: “mitzvot lav 
lehanot nitnu” (mitzvot were not given to serve as a source 
of enjoyment). Once, a Jew stood on erev Sukkot and vowed 
not to benefit from the sukkah located in their yard. Then, 
when Sukkot arrived, that person was certain it was prohibited 
for them to enter the sukkah in their yard, lest they violate the 
vow they pledged. However, a neighbor explained that 
the person was incorrect. 

Why? Because the fulfillment of a mitzvah is not 
considered enjoyment. We do not perform mitzvot 
to enjoy them, but rather to fulfill the will of our Father 
in Heaven. Therefore, this Jew can sit in the sukkah, 
eat in it, drink in it, and sleep in it without any fear, 
as doing so is not breaking a prohibition, since no 
enjoyment is derived from the sukkah. Of course, 
immediately after the Sukkot holiday, that person 
must leave the sukkah because then it is no longer a 
mitzvah to be in the sukkah.

מַעשֲֶׂה נתְִּנוּ".  לֵהָנוֹת  לָאו  "מִצוְוֹת  הָאוֹמֵר-  ידָוּעַ  הַמֻּשָּׂג   ישְֶׁנוֹ 
מֵהַסֻּכּהָ יהֵָנהֶ  שֶׁלּאֹ  ונְדַָר  עמַָד  הַסֻּכּוֹת  חַג  שֶׁבְּערֶֶב   בִּיהוּדִי 
 שֶׁבֶּחָצרֵ שֶׁלּוֹ. והְִנּהֵ, הִגּיִעַ חַג הַסֻּכּוֹת והְָאִישׁ הָיהָ בָטוּחַ שֶׁאָסוּר
 לוֹ להְִכּנָסֵ לסַֻּכּהָ, כּיִ אַחֶרֶת הוּא יעַבֲֹר עלַ הַנּדֶֶר שֶׁנּדַָר, אַךְ שָׁכןֵ

 הִסְבִּיר לוֹ שֶׁהוּא טוֹעהֶ.

הַמִּצוְוֹת שֶׁקִּיּוּם  מִפּנְיֵ   מַדּוּעַ? 
איֵננֶּוּ הֲנאָָה.  מְכֻנּהֶ   אֵינוֹ 
 מְקַיּמְִים אתֶ הַמִּצוְוֹת כּדְֵי להֵָנוֹת
רְצוֹן אתֶ  לקְַיּםֵ  כּדְֵי  אלֶּאָ   מֵהֶן, 
הַיּהְוּדִי לכָןֵ  שֶׁבַּשָּׁמַיםִ.   אָבִינוּ 
לאֱֶכֹל בַּסֻּכּהָ,  לשֶָׁבֶת  יכָוֹל   הַזּהֶ 
 בָּהּ, לשְִׁתּוֹת בָּהּ ולְיִשֹׁן בָּהּ בְּלאֹ
עוֹבֵר שֶׁאיֵנוֹ  מִפּנְיֵ  חֲשָׁשׁ,   כלָ 
מִן נהֱֶנהֶ  איֵנוֹ  שֶׁהֲרֵי  אִסּוּר,   עלַ 
לאְַחַר שֶׁמִּיּדָ  כּמַוּבָן,   הַסֻּכּהָ. 
מִן לצָאֵת  חַיּבָ  הוּא  הַסֻּכּוֹת   חַג 
, כּיִ כעָתֵ כּבְָר איֵן מִצוְהָ  הַסֻּכּהָ 

להְִיוֹת בַּסֻּכּהָ.

Daf 16: MITZVOT ARE NOT INTENDED FOR PERSONAL PLEASURE נוּ ף ט׳׳ז: מִצְווֹת לָאו לֵהָנוֹת נִתְּ   דַּ

Daf 17: VOW OF A RELIGIOUS ASCETIC ף י׳׳ז: נֶדֶר נְזִירוּת דַּ

 אָדָם שֶׁמְּקַבֵּל עלַ עצַמְוֹ לִהְיוֹת נזָיִר, הֲרֵי הוּא מִתְחַיּבֵ בְּנדֶֶר
לֶאֱכֹל רַשַּׁאי  איֵנוֹ  ןִ,  ייַ לִשְׁתּוֹת  רַשַּׁאי  איֵנוֹ  נזָיִר  נזָיִר.   להְִיוֹת 

ענֲבִָים, איֵנוֹ רַשַּׁאי לְהִסְתַּפֵּר ואְָסוּר לוֹ לְהִטָּמֵא לְמֵתִים.

ולְאֹ אָמַר לכְמַָּה נזָיִר"  "אֲניִ  אָמַר:  נזָיִר? אִם  זמְָן הוּא   לכְמַָּה 
זמְָן הוּא רוֹצהֶ להְִיוֹת נזָיִר, הֲרֵי הוּא נהְִיהֶ נזָיִר לִשְׁלשִֹׁים יוֹם.
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A person who wants to prohibit himself or herself from eating a certain 
food item is not required to employ the formula of a vow. Rather, 
the vow can take effect even if a person declares: “The oranges are 
prohibited to me like a korban (sacrifice).” That person’s vow is valid 
because their intent is clear—just as a korban is forbidden to eat and 
enjoy, likewise, oranges will be prohibited for me to eat and enjoy.

Take note of the following case: Yehudah said: “Oranges are prohibited 
to me, like ma’aser (tithes).” Here, we no longer know what exactly 
Yehudah meant. Why? Since there are several types of ma’asrot. There 
is ma’aser rishon (first tithe), given to levi’im and is not sacred. There is 
ma’aser behaymah (animal tithe), which must be offered as a korban 
(sacrifice) in the Beit HaMikdash, and from which it is prohibited to 
derive benefit, along with various other types of ma’aser.

If so, what did Yehudah intend? Did Yehudah intend to compare 
oranges to a sacred ma’aser or to the ma’aser that is not sacred, 
i.e., [did he mean] ma’aser rishon? Well, the Mishnah says we 
reckon that Yehudah intended to make a vow to prohibit himself 
from eating oranges, i.e., that he intended [to liken the oranges] 
to a type of sacred ma’aser. However, if Yehudah explicitly stated: “I 
intended [to liken the oranges] to ma’aser rishon, we trust him, and he 
is permitted to enjoy the oranges.

צרִָיךְ איֵנוֹ  מְסֻיּםָ,  דָּבָר  מִלּאֶכֱֹל  עצַמְוֹ  אתֶ  לנִדְֹּר   הרוֹצהֶ 
"הַתַּפּוּזיִם אוֹמֵר:  הוּא  אםִ  גּםַ  אלֶּאָ  נדֶֶר,  לשְׁוֹן   להְַזכְּיִר 
 אסֲוּרִים עלָיַ כּמְוֹ קָרְבּןָ", הַנּדֶֶר שֶׁלּוֹ חָל, כּיִ כוַּנָתָוֹ - כּשְֵׁם
יהְִיוּ הַתַּפּוּזיִם  גּםַ  כּךְָ  וּבהֲַנאָהָ,  בַּאכֲיִלהָ  אסָוּר   שֶׁהַקָּרְבָּן 

אסֲוּרִים עלָיַ בַּאֲכיִלהָ וּבהֲַנאָהָ.

 שִׂימוּ לבֵ למִַּקְרֶה הַבָּא: יהְוּדָה אָמַר: "הַתַּפּוּזיִם אֲסוּרִים
 עלַָי כּמְוֹ מַעשֲֵׂר". כּאָן אָנוּ כּבְָר לאֹ יוֹדְעיִם מַה בְּדִיּוּק הוּא
ןֵ. מַדּוּעַ? שֶׁהֲרֵי ישֵׁ כַּמָּה סוּגיִם שֶׁל מַעשְְׂרוֹת. ישֵׁ  הִתְכּוַּ
 מַעשֲֵׂר רִאשׁוֹן שֶׁנּוֹתְניִם ללַּוֵיִ והְוּא איֵנוֹ קָדוֹשׁ. ישֵׁ מַעשְַׂר

כּקְָרְבָּן להְַקְרִיב  שֶׁצּרְִיכיִם   בְּהֵמָה 
מִמֶּנּוּ, להֵָנוֹת  ואְָסוּר  הַמִּקְדָּשׁ   בְּבֵית 

וכְןֵ ישֵׁ עוֹד סוּגיִם שׁוֹניִם שֶׁל מַעשֲֵׂר.

הַאִם יהְוּדָה?  ןֵ  הִתְכּוַּ לְמַה  כּןֵ-   אִם 
למְַעשֲֵׂר הַתַּפּוּזיִם  אתֶ  להְַשְׁווֹת   רָצהָ 
קָדוֹשׁ, שֶׁאיֵנוֹ  למְַעשֲֵׂר  אוֹ   קָדוֹשׁ, 
 למְָשָׁל, למְַעשֲֵׂר רִאשׁוֹן? וּבְכןֵ, הַמִּשְׁנהָ
שֶׁהוּא בְּדַעתְּוֹ  אוֹמְדִים  שֶׁאָנוּ   אוֹמֶרֶת 
עצַמְוֹ עלַ  ולְאֱֶסֹר  נדֶֶר  לעַשֲׂוֹת  ןֵ   הִתְכּוַּ

ןֵ לסְוּג מַעשֲֵׂר קָדוֹשׁ. אֲבָל, אִם  אתֶ הַתַּפּוּזיִם, והְוּא הִתְכּוַּ
 יהְוּדָה אָמַר בִּמְפֹרָשׁ: הִתְכּוַּנַתְִּי למְַעשֲֵׂר רִאשׁוֹן, סוֹמְכיִם

עלָיָו וּמֻתָּר לוֹ להֵָנוֹת מֵהַתַּפּוּזיִם.

Daf 18: THE ORANGES ARE LIKE TITHES ר מוֹ מַעֲשֵׂ פּוּזִים כְּ ף י׳׳ח: הַתַּ דַּ

אַברְָהָם אָביִנוּ מֻכרָּ כאְֶּחָד מִמַכּנְיִסֵי הָאוֹרְחִים הַגדְּוֹליִם 
בהִַּיסְטוֹרְיהָ, אַךְ כשְֶּהַׁמַלּאְָכיִם מַגיִּעִים אֵליָו הוּא מַציִּעַ 
"יקַֻחּ  ואְוֹמֵר-  מְצמְֻצמֶֶת  בצְּוּרָה  רַגלְיֵהֶם  לשְִטׁףֹ  להֶָם 
וּרְחָבוֹת  בשְֶּפׁעַ  ולְאֹ  רַגלְיֵכםֶ",  ורְַחֲצוּ  מַיםִ  מְעַט  נאָ 
כיַּאֶָּה למְַכנְיִס אוֹרְחִים אֲמִתִיּ. הַנצְּיִ"ב מִוּוֹלוֹזִ'ין מַסְביִּר 
הַכנְסַָת  שֶלׁ  שִיׂאָהּ  מִתַגּלְיִת  כאָּן  דַוּקְָא  שֶאַׁדְרַּבהָּ- 
הָאוֹרְחִים שֶלׁ אַברְָהָם. אַברְָהָם הֵביִן בחְּוּשָיׁו הַדַקִּיּם כיִּ 
אוֹרְחָיו מְמַהֲרִים ואְֵין להֶָם הַרְבהֵּ זְמַן להְִתְעַכבֵּ בבְּיֵתוֹ. 
מְצפַהֶּ  לאֹ  הוּא  כיִּ  הַמֶסֶּר  אֶת  להֶָם  להְַעֲביִר  רָצהָ  הוּא 
שֶיׁשִָּאֲּׁרוּ לזְִמַן רַב אֶלאָּ רַק כפְּיִ צרְָכםָּ וּרְצוֹנםָ, ולְכָןֵ הִציִּעַ 
שֶיׁרְַּגיִּשׁוּ בנְּוֹחַ ללָכֶתֶ  להֶָם שְטִׁיפתַ מַיםִ "קַליִּלהָ" כדְֵּי 
מִידָּ כשְֶּיׁצִּטְָרְכוּ. דַוּקְָא נתְִינתַ "מְעַט הַמַיּםִ" הִיא שֶשָׁמָּׂה 
אֶת הָאוֹרְחִים במֶַּרְּכזָּ, וּמַקְנהֶ להֶָם אֶת הַשַלּׁוְהָ לשְִהׁוֹת 
באְָּהֳלוֹ שֶלׁ אַברְָהָם כפְּיִ רְצוֹנםָ, מִבלְּיִ יסִּוּרֵי מִצפְּוֹן עַל כךְָּ 

שֶבׁעְּוֹד כמַָּהּ דַקּּוֹת הֵם ילֵכְוּ ויְשְַאִׁירוּ אוֹתוֹ לבְדַ.

Avraham Avinu is known as one of the greatest hosts in history. However, 
when the angels come to him, he is seemingly stingy in offering them water 
to wash their feet: “Please take a bit of water and wash your feet.” 
Those words do not radiate the gracious hospitality of a genuine host. 
The Netziv (Rabbi Naftali Zvi Yehuda Berlin of Volozhin) explained that, 
on the contrary, it is precisely this case in which the peak of Abraham’s 
hospitality is revealed. With his sophisticated senses, Avraham understood 
that his guests were in a hurry, and they did not have much time to linger 
at his home. He wanted to convey the message to them that he did not 
expect them to stay long, rather, only according to their needs and desires. 
Therefore, he offered them a swift wash-up, so they would feel comfortable 
leaving as soon as they needed. It is the giving of “a bit of water” that puts 
the guests at the center and affords them the sense of calm to remain at 
Avraham’s house as long as they wished, without the agony of conscience 
over their need to make a quick exit.

D’VAR TORAH: PARASHAT VAYERA רָשַת וַיֵּרָא בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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